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OTBOPEHA BPATA, KOflTO M3fAEXaA 3ATBOPEHA

BflpBaM, mc noc3uama cc nuuie 3a nocmu. Aumho pemcHue na 8ccku 
nocm e gaMi me ct>3gaGa noeaua. uau me ocmanc jaBunaau om cg- 
nama cmpana na B'boBpajkaeMama 6apuepa Meskgy MumamcA u nu- 
camcA. CaMomo npc6uBaBanc na mepumopuama Ha noe3uama ho- 
cu pagocm. TaM u3MUCACHume 6apucpu cc cmonaBam.
Om Bcimku noemuMnu (JjopMu xauky cc ny>kgae nau-Mnozo om cb- 
aBmopcmBomo na numamcAa. Hcgou3ka3anocmma, c6o6ognume 
npocmpawcmBa MCykgy gyMumc, kbgcmo exomo omekBa c 6036- 
pou acouuauuu, gaBam 2oacmu 8b3MOyknocmu Ha ueHumeAa ga cc 
npoaBu kamo nocm. Xauky He c cnogcACua ucmuna om a8mopa. a 
nokaHa kbM MumamcAa 3a nocmuzaHC Ha cBoc coScmBcHo npo3pc- 
Hue. ToBa 20 pa32paHUMa8a om gpy2ume kpamku <j>opMU.
B xauky Mecmo ce npegAaaam gBa o6pa3a, 8pb3kama Me^gy koumo 
noHakoaa He MOvke ga 6bge HaMcpcHa c noMomma 11a uHmeAekma u 
Aoaukama. CaMo UHmyuiuwma xBbpAa kpexku, AkMeeum ce moc- 
moBc Hag me3U 6e3gHu, koumo hu om8e>kgam maM, kbgemo 8cum- 
ko e c6bp3ano c 8amko.
Om onumumc 3a onpegeAeHue Ha ma3u nocmuMHa (})opMa Hau-MHO- 
20 xapecBaM CAcgnama Memacjxjpa na P. X. BAaum: „Xauky e om- 
Bopena Bpama, koamo u32AC>kga 3am8opeHa‘\ no3Ha6aMbm u.eHu u 
He MO>kc ga 6bge nogBegeH om BbHuiHama npoemoma Ha me3U kpam­
ku cmuxomBopenua. OmBbg aea mou naMupa Henogo3upaH npoc- 
mop 3a noemumiu Bugcuua.

AlogMiua Bcua6ano6a
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AN OPEN DOOR THAT LOOKS SHUT

I believe that poetry is written for poets. It is a personal decision of 
every poet whether he is going to create poetry or to remain forever 
at one side of the imaginary barrier between reader and writer. The 
stay itself, at poetry’s territory, is joyful. There, imaginary barriers 
melt.
From all poetic forms haiku is the one which most needs the reader’s 
commitment. The things-nol-said, the empty spaces between the 
words where the echo resounds with innumerable associations, give 
to the connoisseur great possibilities to become the poet himself. 
Haiku is not a truth shared by the author but an invitation to the 
reader to achieve his own enlightenment. This distinguishes it from 
the other short forms.
In a haiku, very often, two images are suggested and the connection 
between them sometimes cannot be perceived by the help of logic or 
intellect. Only insight can build fragile, swaying bridges over these 
depths, which lead us where everything is related to everything. 
From the attempts to define this poetic form I like best that of R. H. 
Blytlv. “A haiku is an open door that looks shut”. The one who ap­
preciates haiku cannot be deceived by the outward simplicity of these 
short poems. He discovers an unexpectedly rich space of poetic vi­
sions beyond it.

|

Ludmila Balabanova

translationi Ludmila Balabanova 
David Lunoue8



UNE PORTE OUVERTE QUI PAR A IT FERMEE

Jc crois qu’on dcrit dc la podsic pour Ics poctes. Chaque pocte decide 
lui-mfime de crccr dcs poemes ou bicn rester & jamais d’un seul cotd 
dc la limitc imaginairc entre le leetcur et Pdcrivain. Le sejour mcme 
sur le lerriioire dc la podsic donne de la joic. Ld, les barrieres 
imaginaires disparaissent.
Dc toules les formes podtiques, e’est le ha'i'ku qui a le plus besoin 
d’un co-auteur: le lecleur. Le sous-entendu, Ics espaces libres enire 
les mots, ou Pdeho relcntit avec ses associations innombrables, 
donnent beaucoup dc possibilitds au connaisseur dc se sentir 
podte. Le haiku n’est pas unc veritd que Pautcur veut partager mais 
unc invitation pour le lecteur d’atlcindre sa propre “illumination”. 
Et e’est justement cela qui le diffdrencie des autres formes courtes. 
Le ha'i’ku nous propose sou vent deux images, dont le lien ne peut 
pas etre trouvd avec Paide de Pintelligence et de la Iogique. Seule 
Pintuition jette de fragiles ponts vacillants ponts au-dessus des abimes 
qui nous mdnent Id, ou chaquc chose est lide avec chaque chose. 
Parmi toutes les tentatives de ddfinition de cette courtc forme
podtique, jc prefere la mdthaphorc de R. H. Blyth: “Le haiku est une 
porte ouverte qui parail fermee”. Le connaisseur ne peut pas se 
tromper el apprdcie la simplicity exterieure de ces courts poemes. 
Car au-deld de cette simplicite il trouve un horizon insoup^onne de 
visions podtiques.

Ludmila Balabanova

Iraduction . Aksinia Mikhailova 
Daniel Py9





AlOBOB
LOVE
AMOUR





Po>kgecmBo. 
no Bogama 
AyHHa m>meka.

Christmas. 
Moonlit pathway 
on the water.

Noel.
Un sentier de June 
sur 1’eau.

i

| Marilza Koltcheva13 | Mapuna KoAneBa Maritsa Kolcheva



ripezp'bgkama HacbH... 
KamegpaAa,
30yMU A Be Mapux.

The hug while asleep... 
A cathedral,
Ave Maria.

L’etreinte dans le sommeil... 
une cathedrale,
Ave Maria.

14 | (topgan Bained j Yordan VatevYordan Vatev

r



5pH2 3a Hemifl a1o6o6: 
He/ken cege(|) 
na omBopena pakoBuHa

A bank of someone’s love: 
tender mother-of-pearl 
of opened shell

Rivage pour ramour de quelqu’un:
la nacre fine
d’un coquillage ouvert

15 | JJuMimnp AnakueO Dimitar Anakiev Dimitar Anakiev



AyHimka - 
6eAe2
om ueAyBka na mypne.

Sunspot - 
a kiss mark 
of a cricket.

Une tache de rousseur - 
marque de baiser 
d’un grillon.

16 | fluMunnp ropcoB J Dimitar Gorsov Dimitar Gorsov



MiD/k u vkeHa 
onAemeHU 6 Mpe^cama 
na g'b&ga

A man and a woman 
tangled in the net 
of the rain

Homme et femme 
pris dans le filet 
de la pluie

17 | Patina ComupoBa Raina Sotirova Retina Sotirova



IUypne Ha npo3opeu,a... 
ITbpBama po^c6a 
na Alo6o0Hama houi,.

A cricket at the window... 
The first child 
of the night of love.

Un grillon sur la fenetre... 
Le premier enfant 
d’une nuit d’amour.

18 | Aua-3opmtna HukoAoBa | Ana-Zornitca Nikolova | Ana-Zornitza Nikolova \

■



Ta3u a1o6oB - 
HaMuzBaHe 
aa 6yxaA.

That love - 
wink 
of an owl.

Le clin d’oeil 
d’un hibou - 
cet amour.

| Rossitza Yakimovu19 | Pocum flkuMoBa Rossilsa Yakimova



EguH geH
m,e Me U3nu5im ne6ecama 
u iu,e ycemflm mBofl 6kyc.

One day
heavens will drink me 
feeling the taste of you.

Un jour les cieux 
m’engloutiront 
et auront ton gout.

20 j llena MBauoBa Tsetsa Ivanova Tzeiza Ivanova
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Hflkou iTbm 
me cG'bpkaM
u me npoxogfl 8'bpxy BbAHiime.

Someday 
I will be wrong 
and walk on the waves.

Un jour
je ferai une faule
et je marcherai sur les vagues.

| Edvin Sugarev | Edvin Sougarev21 | EgBun CyzapeB





BPEME
TEMP
TEMPS





Kamo gama
no cmeHHUH kaAengap - 
nt)A3U naane.

A spider is creeping 
on the wall calendar- 
the date.

Une araignee grimpe 
sur le calendrier au mur - 
la date.

25 | JJiiMunrbp CineipaiioB | Dimitav Skjanov | Dimiuir Siefanov



OmHOBo CH5I2...
KoAko ca nopacHSAU 
cnrbnkume Ha cui-ia mu.

Snow again...
How much my son’s footprints 
have grown.

II neige de nouveau... 
Comme ils ont grandi 
les pas de mon fils.

26 | Abgjuiua Bcuia6aiioBa | Ludmila Balabanova | Ludmila Balabanova



A 6flXMe c me6 geu,a
MimaAomo
xuA^goAcmuc.

You and I 
were kids 
last millenium.

Nous etions encore enfants 
le millenaire 
precedent.

| Cme(paiio6 | Dimilar Stefanov j Dimilar Stefanov27



CekyHgume Ha k^ABaua -
no-fmp3u
om nacoSHuka.

The seconds of the woodpecker
run faster
than the clock’s.

Les secondes du pi vert 
courent plus vite 
que celles de l’horloge.

28 | Ekamepwia KvnoBa | Ekaterina Kunova | Ekaterina Kunova



Flone mpu Mempa c*bM Bucok 
B uaca
na 3aAe3Hama CAHka.

I’m at least ten feel 
at the time 
of evening shadows.

Ma taille
au moins trois metres 
a l’heure des ombres au couchant.

| flemvp rijiaMenoO29 Petcir Plamenov Petar Plamenov



Bp’buiAflH'bm 6*bp3a 
ga ckpue nykHamuHume.
3a npogan e cmapama kmua.

The ivy hurrying up 
to hide the cracks.
The old house is for sale.

Le lierre se hate 
de couvrir les lezardes.
On vend la vieille maison.

30 j Pocuna flkiiMoOa j Rossitsa Yakimova Rossitza Yakimova



BnuMaBau, inypne! 
flpccmapHA e 6aiu,a mu, 
iu,c 20 npeirbHetu.

Be careful, cricket! 
My father is too old, 
you’ll trip him.

Sois attentif, petit grillon!
II est trop vieux mon pere, 
tu vas le faire trebucher.

31 | MBcut Memogued Ivan Meiodiev Ivan Mclocliev



Hag cjmkama 
Ha aoguHume mu - 
ceBepHO cu^Hue.

Over my years 
gone by - 
northern lights.

Au-dessus de 1’ombre 
des annees passees 
1’aurore boreale.

32 | Cme<j>au flemkoB | Stefan Petkov | Stefan Petkov



PuMcku cmaguoH. 
no kaMeHHama coBa 
CAegu om kp^B.

j

Roman stadium. 
On the stone owl 
traces of blood.

Un stade romain.
Sur la chouette de pierre 
des traces sanglantes.

| Lidia Sirakova33 \ August CupakoOa Lidia Sirakova





BflTbP
WIND
VENT





Bflnrbp 2u goBa ueAyBkumc - 
po3o6u AuemeHua 
no mflAomo mu.

Kisses
blown in the wind - 
petals over my body.

Un vent les a apportes 
Ies baisers -
petales de rose sur mon corps.

37 | Akcuiiua MiixaiuioBa Aksinia Mikhailova Aksinia Mikhailova



Bene nacoBe 
Bamrbp’bm e cuh 
B'bpxy ckaAumc.

It’s been hours 
the wind is blue 
over the rocks.

Des heures deja 
que le vent parait bleu 
sur les rochers.

38 | Kajiuu PoiiMyngoO | Kalin Raimundov Kaline Raimundov



OMaunuMC 6 nykHamuHama. 
Bempcu noAloiuBa 
cflHkama My.

An avens in the cleft. 
A puff of wind swings 
its shadow.

Viperine parmi les pierres. 
Le vent balance 
son ombre.

Aksinia Mikhailova Aksinia Mikhailova39 Akcunusi MuxaiiAoBa



BariTbp n^xa 
nog Bpamama mu 
ceHku Ha uBeirm.

The wind is sticking 
shadows of flowers 
under my door.

Le vent enfonce 
sous ma porte 
des ombres de fleurs.

| riemvp *iyxoB J Petar Tchouhov j Petar Tchouhov40



CeMcnua om 6ypeHu 
npexBp'bkBam Hag sagp'bcmeHama 
MazucmpaAa.

Milkweed seeds
flitting over
the jammed motorway.

Des grains d’herbes folles 
volent au-dessus de V autoroute 
embouteillee.

| Detelin Valkov41 j JJemeMiu Bi>jko6 Detelin Vulkov



Flog gt>aama 
ce npoBupa Bflm'bp’bm. 
ObXHam AokBume.

Under the rainbow 
the wind is squeezing. 
The puddles dry.

Le vent glisse 
sous Tarc-en-ciel... 
Les flaques sechent.

42 | AlogMUMi XpucmoOa | Ljudmila Hristova | Ludmila Hristova

1



BeMepen Bempeu,...
fl'bx na mpeBu
om gpyaufl Gpaz.Ha pekama.

Evening wind...
Scent of grass
from the other bank of the river.

Vent du soir...
Odeur des herbes 
de Pautre rive du fleuve.

43 \AJogMiuia Bcua6auoBa | Ludmila BalabanovaLudmila Balabanova





BORA
WATERS
EAUX





BogHo koHMe! 
flaBaM uapcmBo 
3a egHO BogHo koHMe!

A seahorse!
A seahorse! My kingdom 
for a seahorse!

Une libellule!
Je donne tout un royaume 
pour une libellule!

47 | JJiiMutmp CmetpanoB | Dimitar Stefanov j Dimitar Stefanov



Ktdm me6e 
npenacHM Mopemo 
8 MugeHu nepynku.

I’m carrying the sea 
to you
in the shells.

La mer
je te l’apporte
dans des coquillages.

48 | Pauna Comupoda j Raina Sotirova Rama Solirova



Spbuue COA 
8 kacj)emo mu - 
npeAemH nauka.

Grain of salt 
in my coffee - 
a seagull flew over

Un grain de sel 
dans mon cafe - 
un goeland survole.

| Aksinia Mikhailova | Aksinia Mikhailova49 Akcunua MuxaiuoBa



Ta3u &bp6a Hag pekama 
me Han-bAHU Mopemo 
CbC CbA3U.

That willow above the river 
will fill the sea 
with tears.

Ce saule au-dessus de la riviere 
remplira la mer 
avec des larmes.

I

| Pagka CmoukoBa | Radka Stoikova50 Radka Stoikova



KuneHe - 
6u>kgaM Bogama 
omB'bmpe.

Boiling - 
I can see the water 
from within.

Ebullition. 
Je vois l’eau 
au-dedans.

| Ivanka Iankova| MBatika HukoBci Ivanka Yankova51



EgHO geme Bbinpe 6 mch 
ce AloAee npe3 M'bZAama 
Hag gbA6okama Boga

A child inside me 
is swinging through the mist 
over the deep water

Un enfant en moi
se balance a travers le brouillard
au-dessus de 1’eau profonde

52 |JJi/Mumvp AitakueB j DimiiarAnakiev | Dimitar Anakiev



FI'bAHOAyHUe...
Bbpxy peMHume kawbHu 
cenku Ha pu6u.

Full moon...
On the river stones 
shadows of fish.

Pleine lune...
Sur les pierres fluviales 
ombres de poissons.

53 | Maprnia KoahcBci Maritsa Kolcheva Marina Koltcheva





LJBETX
FLOWERS
FLEURS
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Cne>knu5im qoBek 3acna - 
om cbpuemo My 
pacme kokune.

The snowman fell asleep - 
from his heart 
a snowdrop’s growing.

Le bonhomme de neige s’est endormi 
un perce-neige pousse 
de son coeur.

| Petar Tchouhov57 | Hem-bp HyxoB Peiar Tchouhov



HogpaHUAU Muii3yxapu. 
B riAaM^uume um 
6e3goMHo kyne cnu.

Early crocuses - 
in the flames 
a homeless dog asleep.

Des crocus precoces. 
Dans leurs flammcs 
don un chien sans abri.

5 8 | JJuMiimvp I'opcoB | Dimiiar Gorsov | Dimiiar Gorsov



AloAflkoBu kp'bcrrmema... 
BcMepHa MOAumBa 
3a a!o6oB.

I
i!The small crosses 

of lilac...
Evening prayer for love.

I

Des petites croix de lilas - 
une priere pour l’amour 
dans le soir.

lift

I

Cu.\ieono6cka | Daniela Simeonovska | Danida Simeonovska59 \jjanuejia



IHom ce G,b6AeMe 
noBnxHaxa po3ume 
no pokAHma u.

As she undressed 
the roses on her dress 
withered.

Des qu’elle s’est deshabillee 
les roses sur sa robe 
se sont fanees.

| Ilennp VyxoB j Petal• Tchouhov60 Petar Tchuhov



MemB'bpmufl Aucm 
Ha gemeAunama 
caM cu npuuiuSaM.

The fourth leaf 
of the clover - 
I stitch it myself.

La quatrieme feuille 
du trefle -
je la couds moi-meme.

| Georgi Todorov J Gueorgui Todorov61 | Teopzu TogopoB

1



J/l30cmaBeHa aapa.
UBemnma ca myk - 
rrbmHuuu u nocpemami HflMa.

Abandoned station.
The flowers are here,
neither passengers nor welcomers.

Une gare abandonnee.
Les fleurs sont la - pas de voyageurs 
ni de personnes en attente.

j Stanko Nalsev62 | Cmanko Hayed | Stanko Natzev



100 zoguHU caMoma 
6 nAaHUHcka nponacm 
meMenyykka

100 years of solitude 
in a gap of a mountain 
a violet

100 ans de solitude
dans un precipice de montagne
une violette

63 | JJiaiuimp AuakueB | Dimitar Anakiev Dimitar Anakiev



B ky4>apa Ha eMUzpaHma 
uiena np'bcm 
u kopeii om po3a.

In the refugee’s suitcase 
a handful of earth 
and a rose’s root.

Dans le sac de l’emigrant 
une poignee de terre 
et une racine de rose.

64 | Akcunust MuxailAoBa | Aksinia Mikhailova | Aksinia Mikhailova



riTMm
BIRDS
OISEAUX





Ha npo3opeu,a
Z'bA'bB -
HoBuHume CAyuia.

On the windowsill 
a pigeon
is listening to the news.

Un pigeon
sur la fenetre
ecoute les informations.

| Nina Krasteva| Nina Krasteva67 | Hwia KpbcmeOa



flememo hocu 
mpoxunku Ha nmuuume 
6 meAe6u3opa.

A child gives crumbs 
to the birds 
in the TV set.

L’enfant apporte 
des miettes aux oiseaux 
de la tele.

| Peiar Tchouhov| IJemvp HyxoB68 Peiar Tchuhov



TBoflin riAaq au, 
BpaGne na anmeHama, 
3aMpc>ku ekpaHa?

Sparrow on the antenna, 
is your cry
dimming the screen?

Sont-ce tes larmes 
qui voilent I’ecran, 
moineau sur 1’antenne!

69 | Xpucmo ke fiesta | Hristo ke Pella | Christo ke Pella



:

PbAT^u kbASam 
npa3Hume muhuu 
Ha cameAuniHume aHinenu.

Pigeons are pecking 
the empty 
satellite dishes.

Les pigeons picorent 
les assiettes vides 
des antennes de satellite.

I!

| Slavcho Chanev | Slavtcho Tchanev70 \Caq6ho WaitedI
i



Poflk BpaG^ema 
Aumna om mpomoapa. 
MpaMHU o6Aau,u.

Flock of sparrows 
flies off the sidewalk. 
Dark clouds.

Une volee de moineaux 
s’est envolee du trottoir. 
Nuages obscures.

71 | Mapmpum IKekoB | Margarit Zhekov | Margarite Gekov



Begpama mu
6e3pa3AUHHU

kbM neceHma i-ia nmuuume

Your hips 
indifferent 
to the birdsong

Tes cuisses - 
indifferentes 
au chant des oiseaux.

| Pyjueu BapocoB Rumen Barosov Rumen Barossov72



Mupuc Ha o6Aak, 
nmuuume Hakam 
c omBopeHu HoBku.

Fragrance of cloud. 
Birds are waiting 
with open beaks.

Odeur de nuage 
les oiseaux attendent 
bees ouverts.

| Ivan Metodiev73 | MBau MemogueB Ivan Metodiev
\



BoAHimeH napk. 
BeceAU ca caMO 
8pa6u,ume.

Hospital garden. 
Only sparrows 
are merry.

Un jardin d’hopital.
II n’y a que des moineaux 
qui sontjoyeux.

74 | Bukmopusi Ka6cigeAoBa J Viktoria Kabadelova Victoria Kabadelova



i

Cep2U5i 3a kHuzu. 
B'bpxy BuGAuama 
2bAb6 e kau,HaA.

An open-air book market. 
A pigeon perched 
on the Bible.

Etal de livres en plein vent. 
Une colombe s’est posee 
sur la Bible.

| Margarite Gekov75 | Mapzapum )KekoB j Margarit Zhekov





3Bym
SOUNDS
SONS





My3uka...
Hflkoii no-cbB'bpuieH om mch 
□3kauBa HcGemo.

Music...
Someone better than me 
is climbing up the sky.

De la musique...
Quelqu’un de plus parfait que w>\ 
monte le del.

79 | MBaitka KbuykoBa | Ivanka Kyuchukova | Ivanka Kuichoukova



EguHcmBeH 2Aac 
Ha kykyBuu,a 
HakbcBa jkaGeuikua xop.

Only the cuckoo’s voice
is breaking
the choir of frogs.

Seule une voix 
de coucou
coupe le choeur des grenouilles.

80 | Aumoanema HukoAoBa | Antoaneta Nikolova Antoineta Nikolova



fla3ap 3a pu6a - 
ogAyiuumeAHU ca 
2Aaco8eme Ha npogaBamime.

Fish market - 
the vendors’ voices 
are deafening.

Marche aux poissons - 
elles sont assourdissantes 
les voix des marchands.

81 | Pocuua HkuMoBci Rossitsa Yakimova Rossitza Yakimova



MHmepBb 
B cman Ha uHBaAug. 
KpflCbk Ha nanaaaA.

Interview
in the room of a cripple. 
A shriek of a parrot.

Interview
dans la chambre d’un handicape. 
Cri deperroquet.

82 | Ekamepuua KyiioBa j Ekaterina Kunova Ekaterina Kunova



LLIufl na Ae6eg 
2paU,U03H0 U3IT10HUA, 
cmbpyke cmap zpaMO(j)OH.

With the graceful 
neck of a swan,
an old gramophone is scraping.

Son cou de eigne
elance gracieusement
le vieux gramophone gresille.

83 |Pagocm-Aiuusi PaneBa | Radost-Lilia Racheva | Ratios!-Lilia Ratcheva



HaBcfllcbge kpau MeHe 
uyitga pen.
Ho neceHma Ha nmuuume e cbmama.

Foreign speech around me. 
But the birds’ song 
is the same.

Un langage etranger 
partout autour de moi.
Mais le chant des oiseaux est le meme.

| Aumoanema Huko/oBa | Antoaneta Nikolova | Antoineia Nikolova84



AyHama itiomu 
om MepHuuama Benep 
konpimeH uienom.

The moon is drawing 
silky rustle
from the mulberry tree.

La lune
file du murier
un murmure de soie.

85 \jJuMium>p CmeipatioB | Dimitar Stefanov | Dimitar Stefanov



Hom,eH uiyM. 
riocAegHU5im mpaMBau 
Ck'bpua CbC 3b6u.

Night noise... 
The last tram 
grinds its teeth.

Bruit dans la nuit. 
Le dernier tramway 
grince des dents.

| Cmejiait flemkoB | Stefan Petkov | Stef at te Petkov86



!

Ilenepyga
ce 6Abcna 6 kaM6aHama. 
Hukou hc uyBa.

.

i

A butterfly
dashed against the bell. 
Nobody heard.

Un papillon
s’est heurte contre la cloche. 
Personne n’entend.

| Ivan Metodiev| Ivan Metodiev87 | MBati MemogueB





flbXM
RAIN
PLUIE





ISaBiio y3pfl6am 
kamo 3UMHU kpyiuu 
irbpBume kanku gb/kg.

Maturing slowly 
like winter pears - 
first raindrops.

Murissant lentement 
comme des poires d’hiver 
les premieres gouttes de pluie.

| Hristo ke Pella | Christo ke Pella91 | Xpucmo ke Pleua



CAeg Bcflka kanka 
Ha g'b&ga - 
pa3AUHHa muuiima.

After each raindrop 
a different 
silence.

Apres chaque goutte 
de pluie
un silence different.

| Ivan Metodiev92 | M8an MemogueB Ivan Metodiev



:

FcpgboBcku gb&g 
8aAU CMupeHO - 
cm'bnku Ha cBemeu,.

Humble May rain -
footsteps
of St. George.

La fete de la St-Georges. 
Une pluie humble - 
des pas d’un saint.

93 | JJiiMwmp naAci3oB | Dimitar Palazov | Dimitar Palazov



JH'b&goBHa kanka 
om nepu(J)epuHma na uiankama mu 
8 ka<j>emo mu.

A raindrop
from the brim of your hat 
in my coffee.

Une goutte de pluie 
du bord de ton chapeau 
dans mon cafe.

94 | JJemeAWi ButkoB | Detelin Vulkov Detelin Valkov



Po3oB o6Aak 
MUHaBa Hag MeH, 
ho 3aui,o cuB g^Ag?

Pink cloud 
passing over me - 
but why gray rain?

Un nuage rose
passe au-dessus de moi
mais pourquoi une pluie grise?

| Mina Vcirscmo95 | Muita Bapcaito Mina Varsano



KuceAUHeH g'b&g... 
Mucm e caMO B'bsgyx'bin 
8 ^k’bAmama aauga.

Acid rain...
Only the air in the bagpipes 
is pure.

Une pluie acide...
Seul l’air de la cornemuse 
est pur.

96 | August Cupakoda Lidia Sirakova Lidia Sirakova



Ta3u hoiu g'tokg'bm 
Mupuuie caMomHO 
u MaAko nrbykHO.

Tonight
the rain smells lonely 
and a little sad.

L’odeur de la pluie 
dans la nuit - 
solitaire et triste.

97 | EjiucaBema lllankapeBa | Elisaveia Shapkareva | Elissaveta Shapkareva



CegeMHagecem Myuiuuu 
kpau B'bpbama 
cu uapanm Ha gtokgeu,.

Seventeen little flies
are pretending to be raindrops
around the willow.

Dix-sept moucherons 
autour du saule 
imitent le jeu de la pluie.

98 | MBan MemogueB Ivan Melodiev Ivan Melodiev



B HOiu,ma
napweHU,a cBemAUHa 
g'b^g'bm.

In the night 
bits of light - 
the rain.

Dans la nuit 
pieces de lumiere 
la pluie.

99 | AbgMiuo Bcua6ano6a | Ludmila Balobanova | Ludmila Balabanova





HEBE
SKY
CIEL





Bucu Ha rrrbukume 
Huiuku na g'bykgeu.a 
iVbpkBama na x^AMa.

Hanging on the thin 
threads of the rain - 
a church on the hill.

Suspendue aux fins fils 
de la pluie
I’eglise sur la colline.

| Ludmila Balabanova1 Q^AhgMiua KcuaGauoOa Ludmila Balabanova



Flo lYbmekama Hazope 
crrvbAba
om 6opoBu ceHku.

Along the path up 
a ladder
of pine shadows.

V

Sur le sender vers le sommet 
ombres de pins 
en echelles.

104j Akctmiix MuxaiaoBa | Aksinia Mikhailova Aksinia Mikhailova



:
"

ripe3 ozneHUH 3aAe3 
MUHaBam nmuu,u - 
egHa CAeg gpyza.

i-

Through the firey sunset 
birds are passing - 
one after the other.

L’un apres V autre 
a travers le couchant en flammes 
passent des oiseaux.

1051 Kojiwi PamyngoB | Kalin Raimundov Kalin Raimundov



Kak cmpaHHO Guam kynema... 
Cnkaui Ha a'bpAomo um 
e 3acegHaAa Ay Hama.

How oddly the dogs howl, 
as if in their throats 
the moon is stuck.

Hurlement etrange des chiens. 
Comme si la lune s’etait coincee 
dans leurs gorges.

106| Anmoanema HukoAoBa j Antoanela Nikolova Antoinetci Nikolova



Mauka
ckpuBa AyHama, 
no-MaAka om 2He3go.

A seagull
is hiding the moon - 
smaller than a nest.

Une mouette 
cache la lune, 
plus petite qu’un nid.

| Rossitza Yakiniova1071 Pocuua SlkiiMoBa Rossitsa Yakiniova



CA'bHHoaAegume 
c zp’bb k^M Ay Hama - 
meanrbp Ha ceHkume.

:

The sunflowers
their backs to the Moon -
shadow theatre.

Les dos des tournesols 
tournes vers la lune - 
ombres chinoises.

J Maritsa Kolcheva1081Afapitya Ko/neOa Maritza Koltcheva



CE30HM
SEASONS
SAISONS





npoAemna Benep.
Om GAukauum <|)OHmaH 
u3Aem5i BpaGeu,.

Spring evening.
From the gushing fountain 
a sparrow flew away.

Soir de printemps.
Un moineau s’envole 
de la fontaine jaillissante.

| Kalin Raimundov1111 Kcuuu PaiLwugoO Kalin Raimundov



i nocAegeH AemeH geH - 
kaAunkama Ha gAanma mu 
He ucka ga omAemu.

Last summer day - 
the ladybug on my palm 
doesn’t want to fly away.

Dernier jour de l’ete - 
la coccinelle sur ma paume 
ne veut pas s’envoler.

4bgMWta Baja6auo8a | Ludmila Balabanova Ludmila Balabanova



■
IHacmAuB e Bopbrn. 
CnHkama My caMO 
noykbAmaBa.

i
s

I

The pine is happy. 
Only its shadow 
is yellow.

Heureux le sapin!
II n’y a que son ombre 
qui jaunit.

| Rossitsa Yakimova | Rossitza Yakimova1131 Pocuua HkmioBa



Pa32o6op
c uaBbuaeMHa uu6uAU3auu5i - 
ox, gbiue!

Talk
with alien civilization - 
oh, my daughter!

Conversation
avec une civilisation extraterrestre - 
oh, ma fille!

1141 JJiiMiinibp CmefauoB | Dimitar Stefanov | Dimitar Stefanov



Uluuiapku 
Mokgy 3eM^ma 
u gemckama pbka.

Pinecones 
between the ground 
and the kid’s hand.

Des cones de pin
entre la terre
et la main d’un enfant.

115| 3gpa6ko Kopakexai'106 | Zdmvko Karakehayov | Zdravko Karakehaiov



ympo.
Kyneuikuam Aau omB'bH 
MUpUUie Ha CH5I2.

Early morning.
The dog’s bark outside 
smells of snow.

Petit matin.
L’aboiement des chiens au dehors 
sent la neige.

1161 Ajekcangpa MBoiuoOci | Alexandra Ivoylova | Aleksandro Ivoilova



PoManmuMHa a1o6o6 
6 Hepno-6eAU^ (])uam 
Ha 3UMama.

Romantic love
in the black-and-white film
of winter.

Un amour romantique 
dans Ie film blanc et noir 
de l’hiver.

| Rossiua Yakimova | Rossilza yakimom117| Pocuua HhiMoBu





HOW
NIGHT
NUIT





flBa mpu zapBana 
c kpHCbuu goBegoxa 
Hoiuma B noAemo.

Two or three ravens 
screaming brought the night 
to the fields.

Trois corbeaux en criant 
ont apporte la nuit 
dans les champs.

| Kalin Raimundov1211 Kojiuii PatiMyiigod Kalin Raimundov



KakbB u35imeH citiua! 
3acAymBa ce k^ABaua - 
mojukka Ha CAeneu,.

What elegant style!
The woodpecker is listening 
to the blind man’s stick.

Quel style parfait!
Le pivert ecoute - 
le baton d’un aveugle.

1221 MBau MemogueB Ivan Melodiev Ivan Melodiev



CBeMepnBa.
B okomo Ha koHH - 
cHe>kunka.

Dusk is falling.
In the horse’s eye - 
a snowflake.

Tombe la nuit.
Dans 1’oeil du cheval 
un flocon de neige.

| Kerana Angelova | Kerana Anguelova1231 Kepana AnzejoBa



}KuBomeu,,bm Ha ozbRR e k^c - 
ckok Ha ckakaAeu, 
npeckoHUA Mpaka.

The life of fire - 
a grasshopper’s jump 
over the dark.

La vie du feu - 
un saut de sauterelle 
traversant l’obscurite.

1241 Egdun Cyzaped | Edvin Sugarev | Edvin Sougarev



KbceH mpaiviBau 
c eguHcmBeH m>mHuk nuHH 
3aAuma B HOiu,ma.

Late tram
with an only drunk passenger 
reeling into the night.

Un tramway retarde 
avec un seul voyageur ivre 
titube dans la nuit.

| HuMiump CmetpaiioB | Dimitar Stefanov | Dimitar Stefanov125



JHaAene U3 Hom,ma npocBupBa BAak. 
B cmanma c*bM 
c kHuaa Bbpxy koAeHeme.

A night train’s far whistle.
I’m in the room
with a book on my knees.

Un train siffle loin dans la nuit. 
Je suis dans la chambre 
un livre sur mes genoux.

1261 AAekcaugpa MBoiuioBa | Aleksandra Ivoylova Aleksandra Ivoilova



5e3AyHHa Hom,.
Omu Ha komka 
ocBemuxa nbrnekama.

Moonless night. 
Eyes of a cat 
illuminated the path.

Nuit sans lune.
Les yeux d’un chat 
ont eclaire le sentier.

j Lidia Sirakova\2l\Augiix CupakoBa j Lidia Sirakova



:
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CMbPT
DEATH
MORT





B yinpomo
6oaA om ivrbZAa ckpuBa pekama... 
Bu>kgaM gbxa cu.

In the morning
a hazy veil is hiding the river... 
I see my breath.

Au petit matin
une voile de brouillard cache le fleuve... 
Je vois mon souffle.

1311 AbgMiua BaAa6anoBa j Ludmila Balabanova | Ludmila Balabanova



rpaHUu,ama
3ag koHmo e HOiu,ma
caMa npecunaM.

The border 
beyond which is night 
I go through alone.

La frontiere
au-dela de laquelle commence la nuit 
je traverse seule.

1321 UBema M'sBopcku-OMima Tsveici Izvorsku-Omilla Tz\’eta Izvorska-Omiln



CM'bpmma me MUHe maM, 
k'bgemo Ha gecHUH mu kpak 
ce pa3tuup5i6a 6eHa.

Death will come in 
through the vein 
expanding in my leg

La mort entrera la 
ou une veine s’elargit 
sur ma jambe droite.

| Nikolai Kantchev | Nikolai' Kanchev1331 IlukoAou KvmeB



IlHeAa 6 nepgemo... 
Ha AezAomo Ha g*igo 
cyuieH AunoB uBnin.

A bee in the curtains... 
Dry lime blossoms 
on my grandpa’s bed.

Abeille sur le rideau...
Des fleurs sechees de tilleul 
sur le lit de mon grand-pere.

\34\nemvp HyxoB Petar Tchouhov Petar Tchouhov



CaMomHa BpaHa 
Bucoko 8 M'bZAume - 
BAaza 6 ouume Ha mame.

Lonely crow 
in the misty sky - 
tears in my dad’s eyes.

Seule une corneille 
la-haut dans la brume - 
humides les yeux de papa.

13 51 Akcunun MuxaiUtoOa | Aksinia Mikhailova | Aksinia Mikhailova



Cmapo 2po6uiu,e. 
3a6paBeH po3oB xpacm 
yxae.

Old graveyard.
A scent of
a forgotten rose bush.

Vieux cimetiere. 
Un rosier oublie 
exhale son odeur.

13 61 EMauyuA Hoped Emanouil DarevEmanuil Darev



Ha gt>Homo 
6 ymauka om ka<J>e - 
6^Aa nenepyga.

On the coffee grounds 
on the pot’s bottom - 
a white butterfly.

Au fond 
du marc du cafe 
un papillon blanc.

j Detelin Vulkov | Detelin Valkov13 71 JJemejun BukoB



flonaBa kocbm 
neceHma cu
gopu koaamo c*bM omMimaA.

The blackbird will be singing 
even when 
I have passed by.

Le merle continue 
son chant
meme apres mon passage.

| Edvin Sougarev| Edvin Sugarev1381 CvzapeO
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3eAeH0, 3eAeH0...
Om pekama U36upam 
6ce ho6u gbpSema.

Green everywhere... 
New and newer trees 
spring from the river.

Vert, vert...
Ils jaillissent de la riviere 
toujours de nouveaux arbres.

| Anmoauema HukojoBa j Antoaneta Nikolova | Antoineta Nikolova141



CAeg kaM’bka 6 cimkAomo 
CAbH^eSa nafl)kuHa 
Ha cmeHama.

After the stone 
against the pane - 
sunny cobweb on the wall.

Une pierre a traverse la fenetre 
toile d’araignee ensoleillee 
sur le mur.

\4l\3gpa6ko KapakexaitoB | Zdravko Karakehayov | Zdravko Karakehatov



TpueHe A'bckaHe 
ocmaBam caMO nemHama 
Ha HeuHomo ompa^keHue

Polishing clean -
only the spots of her reflection
are left.

Frotter, polir-
ils ne restent que les taches
de son reflet.

| Ekamepuna MociupoBa | Ekaterina Yosifova | Ekaterina Yossifova143



Bbpxy g^xa cu
Ha cm'bkAomo
geme pucyBa CA'bHu.emo.

Upon his breath
on the window
a kid is drawing the sun.

De son souffle 
sur la vitre
un enfant dessine le soleil.

144| Anmoanema HukoAoBa | Antoaneta Nikolova Antoineta Nikolova



I43AU3aM om My3ea. 
Hoca
uoHuucka ycMuBka.

Coming out of the museum 
I’m wearing 
an Ionian smile.

En sortant du musee 
j’arbore
un sourire ionien.

| Rama Solirova1451 Paiina GomupoQa Rciina Solirova



IIpe3 ozAegaAomo 
MUHaBa CHHka.
B cmanma He ce npoMeHfl huiuo.

A shadow
is crossing the mirror. 
No change in the room.

Une ombre passe 
a travers le miroir.
Rien ne change dans la chambre.

146 Awnoaitema HukoAoBa Antoaneta Nikolova Antoineta Nikolova
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